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I.

1. Bu – maktab. Bu – akam.

2. Bu – madrasa. Bu – ukam.

3. Bu – daftar. Ukam maktabddddaaaa.

II. The Noun Predicate Suffixes: ––––mmmmaaaannnn,,,,    ––––ssssaaaannnn;    ––––mmmmiiiizzzz,,,,
––––ssssiiiizzzz,,,,    ––––llllaaaarrrr

4. Bandmmmmaaaannnn. Bandmmmmiiiizzzz.

5. Bandssssaaaannnn. Bandssssiiiizzzz.

6. Band. Bandllllaaaarrrr.

7. Akam band. Talabalar bandllllaaaarrrr.

8. Talabammmmaaaannnn. Talabammmmiiiizzzz.

9. Talabassssaaaannnn. Talabassssiiiizzzz.

10. Talaba. Talaballllaaaarrrr.

11. Akbar – talaba. Akbar va akam –
talaballllaaaarrrr.

III.

12. Maktabdammmmaaaannnn. Maktabdammmmiiiizzzz.

13. Maktabdassssaaaannnn. Maktabdassssiiiizzzz.

14. Maktabda. Maktabdallllaaaarrrr.

15. Ukam maktabda. Talabalar maktabdallllaaaarrrr.

16. Daladammmmaaaannnn. Daladammmmiiiizzzz.

17. Daladassssaaaannnn. Daladassssiiiizzzz.

18. Dalada. Daladallllaaaarrrr.
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19. Azamat dalada. Dadam va Azamat
daladallllaaaarrrr.

20. Kanadaddddaaaammmmaaaannnn. Kanadaddddaaaammmmiiiizzzz.

21. Alabamaddddaaaassssaaaannnn. Alabamaddddaaaassssiiiizzzz.

22. Akbar Namanganddddaaaa. Akbar va Azamat
Namanganddddaaaallllaaaarrrr.
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mana : here
ana : there, that
–lar : suffix which forms the
plural of nouns
talaba : student
talaballllaaaarrrr : students
taxta : board, blackboard
Akbar, Asad, Azamat : p.n.,
masc. Akbar, Asad, Azamat
aka : elder brother
akammmm : my elder brother
uka : younger/junior brother
ukammmm : my younger/junior
brother
dada : father, dad, daddy
dadammmm : my father, my dad
dadamllllaaaarrrr : my father, my dad
band : busy
dala : field; countryside
dars : lesson, class

baland : high; tall
past : low; bottom; down
katta : big, large; great; eldest
kasal : sick, ill
Namangan : Namangan, town and
province in the Ferghana valley
–da : the locative case suffix
with the meaning 'at, in,
on'

–dan : the ablative case suffix,
'from'

Namanganddddaaaa : in Namangan

Namanganddddaaaannnn : from Namangan

Barbara, Ada : p.n., f. Barbara,
Ada
bir : one
biriiiinnnncccciiii : first
Kanada : Canada
David : p.n., masc. David
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I.

1. This is a school. This is my elder brother.

2. This is an Islamic college. This is my younger brother.

3. This is a notebook. My younger brother is at
school.

II.

4. I am busy. We are busy.

5. You are busy. You are busy.

6. He/she/it is busy. They are busy.

7. My elder brother is busy. The students are busy.

8. I am a student. We are students.

9. You are a student. You are students.

10. He/she is a student. They are students.

11. Akbar is a student. Akbar and my elder brother
are students.

III.

12. I am at school. We are at school.

13. You are at school. You are at school.

14. He/she/it is at school. They are at school.

15. My elder brother is at school. The students are at school.

16. I am in the field/countryside. We are in the field.

17. You are in the field. You are in the field.

18. He/she/it is in the field. They are in the field.

19. Azamat is in the field. My father and Azamat are in
the field.

20. I am in Canada. We are in Canada.
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21. You are in Alabama. You are in Alabama.

22. Akbar is in Namangan. Akbar and Azamat are in
Namangan.



1.4. IZOHLAR NOTES

7

Pronunciation Notes

The vowel aaaa

The consonants bbbb, pppp, dddd, tttt and mmmm

1.4.01. The Vowel aaaa

The Uzbek aaaa is a low back, not rounded, open vowel. The vowel aaaa
is used more often than other vowels in roots and suffixes. The
Uzbek aaaa is pronounced somewhere between the English vowel u in
but, shut, cut and a in bad, sad, back. Practice aloud:

Dada, mana akam. Dad, here is my elder brother.

Akbar va Azamat daladalar. Akbar and Azamat are in the
field.

Asad Namanganda. Asad is in Namangan.

Talabalar maktabdalar. Students are at school.

The Uzbek vowel aaaa is more velar and tense in the vicinity of the
consonants xxxx, \\\\, qqqq. After these consonants aaaa is pronounced a little
further back:

qqqqaaaaddddaaaammmm - step \\\\aaaazzzzaaaabbbb - anger xxxxaaaazzzziiiinnnnaaaa - treasury

qqqqaaaallllaaaammmm - pencil \\\\aaaallllaaaabbbbaaaa - victory xxxxaaaallllqqqq - people

qqqqaaaannnnddddaaaayyyy - what,
what kind of

\\\\aaaammmm - grief xxxxaaaatttt - letter

qqqqaaaannnnccccaaaa - how much \\\\aaaazzzzaaaabbbb - anger xxxxaaaabbbbaaaarrrr - news;
information

In an unstressed position aaaa is not reduced.
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1.4.02. The Vowel uuuu

The vowel uuuu is a high, back, close, rounded sound. It is more or
less identical to the English ‘oo’ in cook, foot, hook. It occurs in all
positions:

uuuu [ u ] he, she,
it; that

bbbbuuuu [ bu ] this

uuuullllaaaarrrr [ ular ] they kkkkuuuunnnn [ kun ] day

uuuuyyyy [ uy ]

house,
home,
flat,
room

ttttuuuunnnn [ tun ] night

uuuucccc [ uch ] 1 three;
2 fly

uuuuccccuuuunnnn [ uchun ] for

uuuurrrruuuuwwww [ urush ] war uuuurrrr\\\\uuuu [ urghu ] stress

In the final position of a polysyllabic word uuuu may be reduced, that
is, not pronounced:

bbbbuuuuttttuuuunnnn [ butn ]whole, entire uuuuzzzzuuuunnnn [ uzn ] long

In the position before the consonant vvvv the pronounciation of the
vowel uuuu is prolonged:

ssssuuuuvvvv [ su:w ] water

uuuuccccuuuuvvvv [ uchu:w ] flying

uuuuccccuuuuvvvvcccciiii [ uchu:wchi ] pilot

uuuuccccrrrraaaawwwwuuuuvvvv [ uchrashu:w ] meeting
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1.4.03. The Consonants bbbb, pppp

The consonant bbbb is a bilabial, voiced, unaspirated stop. It is
articulated rather weakly. During its articulation the lips are
pressed together for a moment and released. This consonant occurs
in all positions of a word. If bbbb occurs at the end of a word it
sometimes is pronounced voiceless like pppp.

The consonant pppp is a voiceless, unaspirated, bilabial sound. It
occurs in all positions. The sound pppp is the unvoiced counterpart of
bbbb. Compare the consonants bbbb and pppp:

bbbbadan - body ppppaxta - cotton

bbbbaland - high; tall ppppast - low

bbbband - busy ppppand - advice

1.4.04. The Consonants dddd, tttt

The consonants dddd, tttt are formed by placing the tip of the tongue
against the ridge of the upper teeth. The consonant dddd is voiced, tttt is
unvoiced. These consonants occur in all positions of a word. In the
final position dddd is sometimes devoiced and articulated like tttt.
Practice aloud:

Talabalar daladalar. The students are in the field.

Asad va Azamat bandlar. Asad and Azamat are busy.

Dadam Namangandalar. My father is in Namangan.

1.4.05. The Consonant mmmm

The consonant mmmm is a voiced, nasal, bilabial. It occurs in all
positions. It is articulated by closing the lips and allowing air to
escape through the nose.
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Grammar and Vocabulary Explanations

1.4.06. Noun Predicate Suffixes –mmmmaaaannnn, –ssssaaaannnn; –mmmmiiiizzzz, –ssssiiiizzzz,
–llllaaaarrrr

The suffixes –mmmmaaaannnn and –ssssaaaannnn indicate respectively the first and the
second person singular; –mmmmiiiizzzz, –ssssiiiizzzz, –llllaaaarrrr indicate the first,
second and third persons plural respectively. The third person
singular has no suffix:

Kasalmmmmaaaannnn [ sick + I ] I am sick.

Kasalssssaaaannnn [ sick + you ] You are sick.

Akbar kasal [ Akbar + sick ] Akbar is sick.

It is not necessary to express the subject with a personal pronoun
in sentences in which these predicate suffixes are used. The subject
is implied in the noun predicate:

Kasalmmmmiiiizzzz [ sick + we ] We are sick.

Kasalssssiiiizzzz [ sick + you ] You are sick.

Akbar va Azamat
kasalllllaaaarrrr

[ Akbar and Azamat
+ sick ]

Akbar and Azamat
are sick.

In written Uzbek the suffix –ddddiiiirrrr is often used to form a noun
predicate:

Kasalddddiiiirrrrman [ sick + am + I ] I am sick.

Kasalddddiiiirrrrsan [ sick + are + you ] You are sick.

Talabaddddiiiirrrrmiz [ student + are + we
]

We are students.

Talabaddddiiiirrrrsiz [ student + are +
you ]

You are students.
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In spoken Uzbek the predicate suffix –ddddiiiirrrr is used very rarely.

The noun predicate suffixes –mmmmaaaannnn, –ssssaaaannnn; –mmmmiiiizzzz, –ssssiiiizzzz, –llllaaaarrrr are
always added to a noun after the plural and case suffixes:

Alabamaddddaaaannnnman [ Alabama + from + I ] I am from Alabama.

Alabamaddddaaaannnnsan [ Alabama + from +
you ]

You are from
Alabama.

Barbara
Alabamaddddaaaannnn

[ Barbara Alabama +
from ]

Barbara is from
Alabama.

Alabamaddddaaaannnnmiz [ Alabama + from +
we ]

We are from
Alabama.

Alabamaddddaaaannnnsiz [ Alabama + from +
you ]

You are from
Alabama.

Barbara va Ada
Alabamaddddaaaannnnlar

[ Barbara and Ada
Alabama + from +

they ]

Barbara and Ada
are from Alabama.
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1. Break down the following words into root and suffix:

Kanadada dadamda Kanadadan dadamdan

Namanganda akamda Namangandan akamdan

maktabda markazda maktabdan markazdan

dalada Barbarada daladan Barbaradan

2. Read aloud. Pronounce each word and short sentence
fluently.  Pay attention to stresses and intonation. Translate
them.

    A:
maktab maktablar dars darslar

markaz markazlar talaba talabalar

dala dalalar aka akalar

B:
dala dalada daladan

dars darsda darsdan

maktab maktabda maktabdan

markaz markazda markazdan

Namangan Namanganda Namangandan

C:
Akbar maktabda. Maktab markazda.

Dadam va akam daladalar. Talabalar darsdalar.

D:
Namangandaman. Namangandamiz.

Namangandasan. Namangandasiz.

Asad Namanganda. Talabalar Namangandalar.

E:
Namangandanman. Namangandanmiz.

Namangandansan. Namangandansiz.

Asad Namangandan. Talabalar Namangandanlar.
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3. Translate the following sentences into Uzbek:

I am from Canada. We are from Canada.

You are from Canada. You are from Canada.

David is from Canada. Barbara and David are from
Canada.
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